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В связи с широким распространением установки на экспланаторность языковых явлений в современной лингвистике, апелляция к фактам диахронии приобретает все большую актуальность. В рамках нашей работы проводится сопоставительно-диахронический анализ изобразительно-выразительных средств (далее – ИВС) в англоязычных библейских текстах Библии короля Якова (1611 г., KJV) и Нового международного перевода (1978 г., NIV), который во многом способствует выявлению не только соответствий и расхождений в употреблении стилистически-маркированных средств, но и позволяет проследить влияние определенных факторов на изменение библейской языковой картины мира (далее – ЯКМ) во временном континууме.

Методом количественного анализа определено, что набор ИВС изменяется в ранненовоанглийском и новоанглийском текстах Библии незначительно. Выявленные модификации свидетельствуют о некоторой подвижности библейской ЯКМ. С опорой на традиционное определение ЯКМ и историко-этимологические данные в ходе анализа эмпирического материала определены психофизические и социокультурные факторы ее эволюции.

Психофизический фактор связан с закономерным развитием человеческого мышления в результате адаптации к окружающей деятельности. Исходя из закона французского философа О. Конта о трех стадиях интеллектуального развития человечества, описанным ученым в «Курсе позитивной философии» [Конт 2003], в XVII веке люди постигают сущность бытия при помощи абстрактных понятий, отобранных от реальности, а в XIX веке с развитием промышленности и науки постепенно отходят от отвлечённых начал. В лингвистической сфере такое развитие приводит к постепенному упрощению языка и снижению уровня его экспрессивности. В библейском тексте это явление наблюдается в замене полисиндетона асиндетоном, аннулировании инверсии, гиперболы, архаизмов, метонимии и синекдохи.  Для ясности приведем несколько примеров:
1) аннулирование инверсии в Genesis (1:27)
KJV: «<…> in the image of God created he him <…>» [здесь и далее выделение наше – Н. А. Ермейчук].
NIV: «<…>in the image of God he created him <…>».
2) аннулирование метонимии в Revelation (18:14)
KJV: «And the fruits that thy soul lusted <…>».
NIV: «<…>The fruit you longed for <…>».
Социокультурный фактор непосредственно коррелирует с культурными лакунами или доминантами, присущими англоязычному социуму в период с XVII по XX век (тенденции моды, исчезновение одних видов представителей животного и растительного миров и открытие других, развитие медицины, технологический прогресс и др.). Объективация данного фактора в библейском тексте просматривается в метафорических и сравнительных образах, метонимических предметах ассоциаций и гиперболических выражениях. В качестве примера рассмотрим следующие предложения в Genesis (14:23):
KJV: «<…> I will not take from a thread even to a shoelatchet, <…>».
NIV: «<…> I will accept nothing belonging to you, not even a thread or the thong of a sandal, <…>».

Использование метонимического предмета смежной ассоциации в Библии короля Якова «shoelatchet», а в Новом международном переводе - «the thong of sandal» можно связать, с одной стороны, с религиозным запретом для женщин появляться в открытой обуви в период Реформации и религиозных войн в XVI и XVII вв., с другой стороны, веяниями моды, так как настоящий переворот сандалии пережили в 20-е годы XX века, когда этот вид обуви претерпел большие изменения и получил широкую популярность в Западной Европе [Encyclopedia Britannica 2018].

Изобретение в 1879 г. Т. Эдисоном лампы с продолжительным сроком службы, пригодного для массового употребления [Там же], повлияло на замену метафорического образа «light» в Библии короля Якова на «lamp» в Новом международном переводе, как в высказываниях в Revelation (21:23):
KJV: «<…> and the Lamb is the light thereof».
NIV: «<…> and the Lamb is its lamp».

Интересен и другой пример в Psalms (92:10):
KJV: «But my horn shalt thou exalt like the horn of an unicorn <…>».

NIV: «You have exalted my horn like that of a wild ox <…>».

Единорог – мифическое животное, символизирующее целомудрие. В XVII - XVIII вв. стали верить в целебные свойства его рога и платили немалые деньги за него. К 1600 году в Европе насчитывалось не менее двенадцати знаменитых рогов единорога (но вместо него использовали бивни слонов, носорогов и т. п.) [Носовский 2012: 512]. С течением времени ценность рога терялась. В языковом плане это просматривается в замене метафорического образа единорога «unicorn» в Библии короля Якова на распространенного в Евразии тура «wild ox» в Новом международном переводе (см. также Numbers (23:22), (24:8); Job (39:9), (39:10); Psalms (22:21), (29:6), (92:10); Deuteronomy (33:17); Isaiah (34:7).  
Подведем итог. В ходе исследования определено, что набор библейских ИВС, выявленных в англоязычных библейских текстах различных эпох, изменяется лишь в незначительной степени. Причинами выявленных расхождений в употреблении ИВС и, следовательно, исторической подвижности ЯКМ являются психофизическое развитие человека и социокультурные изменения. В свою очередь, стоит отметить, исследование таких причин позволит избежать эффекта ближней семантической эволюции, то есть ошибочного понимания Библии в целом и библейских ИВС в частности.
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